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БЕЛЕЖКА ОТ РЕДАКТОРА

Книгата, която държите в ръцете си, имаше необича-
ен път. Елена Куфова, внучка на Георги Куфов – превода-
ча на Никос Казандзакис на български език, благодарение 
на когото четем едни от най-известните произведения 
на гръцкия писател, ни изпрати превод от трийсетина 
страници на „Бедняка Божи“, подписан от нейния дядо. 
Текстът беше брилянтен, но Елена сподели, че никога не 
е чувала за него и не знае, че дядо ѝ е работил върху този 
роман. Естествено, запитахме се това наистина ли е 
негов превод (въпреки че безспорно носеше неповтори-
мия стил на Куфов) и по-важното – къде е останалата 
част от превода. 

Излишно е да казвам колко заинтригувана бях от 
тази своеобразна литературна мистерия. Свързах се с 
агентите на Никос Казандзакис, с които работим вече 
петнайсет години, и ги попитах дали някога са продава-
ли авторските права на това произведение за България. 
Отговорът беше: „Не, никога не сме го лицензирали за ва-
шата страна, въпреки че това е една от най-издаваните 
книги на Казандзакис по света“. 

Тогава поех в друга посока. Текстът, с който разпола-
гахме, беше публикуван в сайта на „Ах, Мария. Списание 
за литература“. Свързах се с главния редактор на списа-
нието Румен Баросов. И той, разбира се, разбули мистери-
ята. Разказа ми, че откъсът от „Бедняка Божи“ е публи-
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куван през 1996 г. в брой 8 на списанието – „Балканският 
бум в литературата“, посветен на балканските литера-
тури на XX век и включващ автори от  Албания, България, 
Гърция, Румъния и Турция. И тогава Георги Куфов пред-
лага да представят Никос Казандзакис, вече достатъчно 
популярен в България, с непубликувана и непревеждана до 
момента негова книга – романизираната биография на 
свети Франциск от Асизи. Попитах с надежда дали не е 
преведен целият роман, но господин Баросов ме разочаро-
ва. А на учудването ми защо все пак не е издадена тази 
книга, той ми отговори: „Помните ли деветдесетте го-
дини? Не беше време за издаване на Казандзакис“.  

Днес, трийсет години по-късно, съм щастлива, че 
времето е различно – време за Казандзакис и за много 
други забележителни писатели от всички краища на 
света, чиито книги могат да бъдат намерени на българ-
ския книжен пазар. От петнайсет години издателство 
„Ентусиаст“ издава произведенията на гениалния гръц-
ки майстор на словото и те се радват на изключите-
лен интерес. Надявам се, че и „Бедняка Божи“ ще намери 
своето място в сърцата на българските почитатели на 
Казандзакис. Още повече че това издание е малко нео-
бичайно и от друга гледна точка – то събира в себе си 
труда на трима преводачи. 

Началният тон е зададен от големия Георги Куфов, 
чиито преводи успяват да пресъздадат по блестящ на-
чин многопластовия, колоритен и противоречив свят на 
Казандзакис. След това щафетата пое неговият после-
довател, приятел на издателството и известен прево-
дач от гръцки език Иван Б. Генов. За съжаление, той ни 
напусна, преди да успее да завърши работата си по кни-
гата, която го беше обсебила. Наистина гореше в този 
текст и беше навлязъл толкова дълбоко в дебрите му, че 
планираше пътуване до Италия, за да мине по стъпките 
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на свети Франциск и да бъде максимално точен в прево-
да си. Подобна отдаденост и посвещаване на работата 
са достойни за възхищение. 

Преводът на „Бедняка Божи“ завърши сестрата на 
Иван Б. Генов – Надежда Генова. Също преводач от гръц-
ки, наред с това и университетски преподавател. При-
знавам, че имах притеснения – като редактор ми се е 
случвало да работя с двама преводачи, но тук бяха три-
ма, при това всеки с голям опит и специфичен стил. Ето 
защо бях наистина удивена, когато завърших редакци-
ята и установих колко хомогенен е станал текстът и 
колко единно е звученето му. 

В заключение бих искала да кажа, че съм щастлива и 
признателна за възможността да работя по това изда-
ние, което има своя особена и интересна съдба. Благо-
даря на всички, които му посветиха време, внимание и 
професионална отдаденост.
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НЯКОЛКО ДУМИ ОТ НАДЕЖДА ГЕНОВА

„Бедняка Божи“ не е книга, която може да бъде про-
четена набързо, колкото човек да запълни няколко сво-
бодни часа, да я затвори и да се впусне в заниманията 
си. „Бедняка Божи“ предполага размисъл, бих казала, дори 
целенасочена подготовка, преди читателят да навлезе 
в разноликия средновековен свят на Франческо, сина на 
Бернардоне от Асизи. А дали това е истината за безвъз-
вратно отлетялата в историческото минало действи-
телност отпреди повече от половин хилядолетие, или 
пред очите ни се материализира един свят на непосред-
ствено изживяна духовност, осветена от появата на 
личност от ранга на свети Франциск? Никос Казандза-
кис дарява героя си с всички черти на лутащия се в своя 
път към Бога човек от плът и кръв, който пада, съмнява 
се, колебае се и отново се изправя, за да продължи ната-
тък. Светостта е болезнена и изисква пълно себеотри-
цание. И в това изтощително усилие, в тази непрекъс-
ната осъзната устременост, се разкрива значимостта 
на Франциск. Роден в уюта на заможното семейство на 
търговеца Пиетро ди Бернардоне деи Морикони, прека-
рал ранните си години в безгрижие и разгул, той загърбва 
привилегиите си по произход, отказва се от всичките си 
притежания, подлага се на публично осмиване, принизява 
се, за да се извиси до търсещата личност, която се стре-
ми към общение със своя Бог. 
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И в това екзистенциално преживяване, към което ни 
прави съпричастни Казандзакис, ролята на преводача е 
определяща. За изкуството на превода е писано много, 
а в университетите се изучава като дисциплина него-
вата теория, провеждат се практически упражнения, 
подготвят се бъдещи преводачи. Но е тежко да се пише 
за труда на скоро напуснал ни колега. И е болезнено не-
поносимо, когато той е любим по-голям брат. По-голям 
във всяко отношение – и като възраст, и като житей-
ски път, но най-вече като професионалист, утвърдил се 
през годините не само като преводач, но и като редак-
тор. Без да сме фаталисти, защото уж сме просветени 
хора, живеещи в модерни времена, не може да не обърнем 
внимание на факта, че първият превод на Иван Б. Генов 
е поемата в проза „Змия и лилия“ (изд. през 1981 г. от из-
дателство „Народна култура“ и в нов прочит през 2018 
г. в поредицата на издателство „Ентусиаст“) – първото 
произведение на Никос Казандзакис. Преводът, който не 
успя да завърши, е една от последните творби на вели-
кия критянин. 

Историята на „Бедняка Божи“ на български препли-
та житейския път на двама ерудити, дълбоко свърза-
ни с историята на Гърция и гръцкия език – Георги Куфов 
и по-младия му последовател Иван Б. Генов. На Георги 
Куфов българският читател дължи познанството си с 
творчеството на световното явление в литературата 
Никос Казандзакис. Забележително постижение остава 
вярното предаване на ясната метрика, повторенията 
и ритмичната строгост на езика на Казандзакис, жи-
востта на речта на героите, чрез която те завладяват 
с целия си колорит и виталност. Незабравими остават 
в съзнанието на българския читател капитан Михалис, 
Манольос, Михалис, Зорбас, вдовицата, Леоне, всъщност 
всички негови персонажи. 
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Трудно е в един и същ роман да се спази ритъмът, 
сходното звучене, дори и еднаквата отсянка в обрису-
ването на героите, когато преводът е дело на трима. 
Започнат от Георги Куфов, който дава насоката и ця-
лостното звучене, преполовен от Иван Б. Генов, който 
вярно спазва духа на първите преведени глави, и завър-
шен впоследствие от моя милост. Надявам се само да е 
достигната високата летва на първите двама. Веднъж  
Иван сподели, че ако след Кавафис преведе и творбата на 
Казандзакис, всъщност ще е достигнал върха на профе-
сионалното си развитие. Осмелих се да му противореча, 
защото за съвестния преводач, отдаден на изкуството 
да предаде смисъла и духа на една творба на другия език, 
винаги ще има нови предизвикателства и нови върхове. 
Съгласи се, дори вече гледаше напред към следващи ав-
тори и нови изкушения. Защото по думите на една при-
ятелка, той беше от хората, за които споделянето на 
словото с душите и умовете на другите се бе превърна-
ло в начин на живот.

Улеснение за мен, горест и утеха, бе постоянно-
то обсъждане на книгата и нейния превод с моя брат. 
Предварително знаех за сърдечните трепети на младия 
Франциск, за изминатия път от Порциункула до папския 
дворец в Рим, както и за намерението му да отплава 
до Светите земи. Бях свидетел на усилията да бъде 
предаден вярно духът на светеца от неграмотния му 
спътник Леоне, като понякога Иван ме изненадваше с 
радостно обаждане, когато бе налучкал точния израз за 
нелеките фрази на Казандзакис. Често заедно търсехме 
как да се предадат на български някои топоними, кои-
то са се променили през вековете, а и авторът ги упо-
требява по свой специфичен начин. Някои термини бяха 
оставени за доуточняване след завършване на превода. 
Иван се бе снабдил с исторически карти и изследвания за 
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по-правдоподобно описание на топографските даденос-
ти и историческите личности в романа.

На това място искам специално да благодаря на мо-
ята преподавателка по латински, с която връзката не 
е била прекъсвана през годините, а с Иван имаха и при-
ятелски отношения – доц. Анна Николова. Тя ни научи 
от студентската скамейка, че изкуството на превода 
се корени в неразривна триада от познания, ерудиция и 
любов. На нея дължим прецизирането на средновековни-
те италиански имена и топоними. Неоценима помощ в 
предаването на църковните чинове ни бе оказана и от 
колегата и приятел на Иван и наш наставник в много 
отношения проф. Иван Желев.

Смятам, че не е нескромно и че тук е мястото да 
изкажа дълбоката благодарност, която изпитвам към 
нашия баща Борис Генов, на когото с моя брат дължим 
интереса, увлечението, изучаването и уважението към 
този основен за нашата цивилизация език и неговите 
проводници в света на литературата. Държа да напра-
вя поклон към неповторимия Георги Куфов за всички за-
дочни уроци, преподадени в изкуството на превода и в 
частност в претворяването на духа на Казандзакис на 
български. Също така да изразя обичта си към моя съ-
ветник и учител на няколко поколения класици и пре-
водачи – единствения и любим мой по-голям брат Иван 
Б. Генов. 

Постарах се да спазя стила на двамата големи мои 
предшественици. Доколко съм успяла да предам духа им, 
ще отсъдите вие, нашите читатели.



Посвещава се на свети Франциск на нашето време,
д-р Алберт Швайцер.
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УВОД

Ако съм пропуснал много от словата и от делата на 
Франциск, и ако промених други, и ако добавих някои, 
които не са станали, но са могли да станат, не съм сто-
рил това от незнание или от дързост, или от непочти-
телност, ала само от необходимостта да съгласувам 
колкото е възможно по-съответстващо на същността, 
на житието с мита за светеца.

Изкуството има това право; не само правото, но и 
задължението: да подчинява всичко на същността; хра-
ни се от историята, усвоява я бавно, съчувствено и я 
превръща в приказка.

Любов и благоговение, и възхищение към героя и вели-
комъченика ме владееха, докато пишех тази приказка, 
по-истинска и от истината; често пъти едри сълзи зацап-
ваха ръкописа; често пъти една ръка с вечно възобновява-
ща се рана, сякаш я бяха пробили с гвоздей, сякаш я про-
биваха вечно, трепваше пред мен във въздуха; чувствах 
навред около себе си, докато пишех, невидимо присъствие.

Защото за мен свети Франциск е образец на войнст-
ващия човек, който в безспирна сурова борба постига 
и осъществява върховния дълг на човека, по-висш и от 
нравствеността, и от истината, и от красотата: да 
променя същността на веществото, поверено му от Бо-
га, и да го превръща в дух.
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I

Аз, недостойният, който вземам днес перото, за да 
напиша живота и дейността ти, отче Франциск, бях, 
помниш ли, когато ме видя за първи път, един смирен 
просяк, грозноват, с потънали в косми лице и глава, чак 
до врата, чак до веждите, само вълна, очите ми плахи 
и благи, заеквах, блеех като агне; и ти ме нарече, за да 
осмееш грозотата и смирението ми, брате Леоне, сиреч, 
лъв. Но когато ти разказах живота си, ти се разплака, 
сграбчи ме в прегръдките си, целуна ме и ми каза: „Прос-
ти ми, брате Леоне, нарекох те лъв, за да ти се присмея, 
ала сега виждам, че си истински лъв, защото това, което 
гониш, само един лъв дръзва да го гони!“.

Ходех от манастир на манастир, от село на село, от 
пустош на пустош и търсех Бога; не се ожених, не се 
сдобих с деца, защото търсех Бога; държах къшей хляб в 
ръка и шепа маслини, гладен бях и забравях да ям, защото 
търсех Бога.

Мазоли хвана езикът ми от питане, подуха се краката 
ми от ходене, дотегна ми да тропам по вратите и да про-
тягам ръка: да прося най-напред хляб, а после една блага 
дума, и сетне спасението. Всички ми се смееха, викаха ми 
смахнат, пъдеха ме, блъскаха ме, бях стигнал вече до про-
пастта, захванах да богохулствам, уморих се… Та нали 
съм човек божем, уморих се да ходя, да гладувам, да мръз-
на, да тропам на небето и то да не ми отваря. И тогава, 
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в крайно отчаяние, една нощ Бог ме хвана за ръка, хвана и 
теб за ръка, отче Франциск, и се срещнахме.

И сега седя, гледам от прозорчето на килията си про-
летните облаци, и долу, двора около манастира, сниши се 
небето, ръми, ухае земята; лимоновите дървета в гра-
дините разцъфтяха, далеч някъде изгука кукувица; сме-
ят се всичките листа, превърна се Бог в дъжд и вали връз 
света. Каква сладост само е това, Боже мой, какво бла-
женство! Как се съчетават и се сливат в едно земята, 
дъждът и миризмата на тора и на лимоновото дърво с 
човешкото сърце! И наистина, пръст е човекът, затова 
и толкова се радва, като пръстта, на кроткия ласкав 
дъждец през пролетта. Кваси се сърцето ми, разпуква се, 
пуска кълн, и се появяваш ти, отче Франциск.

Отче Франциск, цялата пръст вътре в мен разцъфна, 
надигат се спомените, завърта се обратно колелото на 
времето, и ето ги, възкръсват светите мигове, когато 
крачехме заедно върху земната кора, ти начело, а аз прис-
тъпях със страх по следите ти. Помниш ли къде се срещ-
нахме за първи път? Беше нощ, голяма августовска месе-
чина, бях гладен, олюлявах се и навлизах в прочутия Асизи.

Много пъти, слава богу, се бях радвал на този просла-
вен град; но нея нощ не беше същият Асизи, просто неуз-
наваем. Какво беше това чудо, къде се намирах? Къщите, 
църквите, кулите, крепостта плуваха в някакво снежно-
бяло море, под теменужно небе, въздушни. Тъкмо когато 
влизах, привечер, през новата крепостна врата „Свети Пе-
тър“, месечината, съвсем кръгла, яркочервена, блага като 
меко слънце, изгряваше и син водопад се изливаше високо 
от крепостта, от Рока, върху покривите на къщите и 
камбанариите, заливаше тесните улички, които струяха 
като потоци, преливаше като мляко от ямите, а лицата 
на хората блестяха, сякаш си мислеха за Бога. Спрях се оча-
рован; това ли е Асизи, казвах си аз и се кръстех, къщи ли 
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са това и хора, и камбанарии, или, има си хас, да съм влязъл 
жив в Рая? Протегнах ръце и шепите ми се изпълниха с ме-
сечина; месечина гъста, сладка като мед; почувствах вър-
ху устните си, върху слепоочията си да се лее милостта 
Божия. И тогава разбрах; нададох вик; някой светец ще да 
е минал сигурно оттук; усещам уханието му във въздуха!

Газех в месечината, изкачвах се по кривите улички, стиг-
нах на площад „Свети Георги“; много народ, събота вечер, 
дрезгави гласове, песни, мандолини, упойваща миризма на 
пържена риба, на шишчета на скара, и на трендафил и жас-
мин; гладът ми се усили; приближих се до една компания.

– Ей, християни, кой тук, в прочутия Асизи, може да 
ми даде милостиня? Да се наям, да се наспя, и сутринта 
да си тръгна?

Изгледаха ме от глава до пети, разсмяха се.
– Кой си ти бре, хубавецо? – отвърнаха ми те, като се 

смееха гръмко. – Я ела насам да ти се полюбуваме.
– Може да съм и самият Христос – отговорих аз, за 

да ги изплаша. – Така се появява понякога пред хората, 
като просяк.

– За твое добро ти казвам, клетнико  – обади се 
един, – да не повториш това; не ни разваляй гуляя. Хай-
де, карай нататък, че да не се надигнем всички тук да 
те разпънем!

Разсмяха се отново; и тогава един от тях, най-млади-
чкият, ме съжали.

– Франциск на Петро Бернардоне1, Широкопръс-
тия, той ще ти окаже милосърдие; имаш късмет; вче-

1 Св. Франциск (итал. Франческо) се родил в Асизи през 1181 или 
1182 г. и бил син на търговеца на копринени кърпи Пиетро ди Бер-
нардоне деи Морикони и на Пика дьо Бурльомон, вероятно от Южна 
Франция (Прованс). Кръстили го (изглежда, в отсъствието на баща 
му) в църквата „Свети Руфин“ като Джовани Батиста на името 
на св. Йоан Кръстител. Заради произхода на майка му в църквата 
му наложили името Franciscus (Франциск, Франческо) – Французой-
чето, Французина. – Бел. Иван Генов.
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ра се върна като мокра кокотка от Сполето; върви да 
го намериш.

Тогава скочи един дангалак, с миша мутра, жълте-
никав, казваха го Сабатино; срещнахме се след няколко 
години, когато и той стана ученик на Франциск, и вър-
вяхме заедно, боси, по пътищата на света; но тази вечер, 
когато чу името на Франциск, той се закиска злобно:

– Отишъл, казват, със златни доспехи и пера в Споле-
то да се бие, да извърши подвизи, да го посветят за ри-
цар, и сетне да се върне тук и да ни се дуе като пуяк. Но 
Господ си знае работата; фрасна го здравата по главата 
и се завърна като оскубано петле.

Скочи прав, запляска с ръце.
– Извадихме му и песен – каза той, като се кискаше. –

Хайде, момчета, всички заедно!
И изведнъж всички започнаха да реват с пълно гърло и 

да пляскат с ръце:

Отиде в Сполето, горкия,
отиде в Сполето за вълна,
и остриган се завърна!

Гледах мезетата и виното, започна да ми прилошава, 
опрях се на рамката на една врата.

– Ами къде е този Франциск Широкопръстия? Господ 
здраве да му дава! – изрекох съвсем отпаднал аз. – Къде е, 
та да падна в нозете му?

– Карай към горната махала – напъти ме младежът. –
Ще го намериш под един прозорец да пее на дамата си.

Поех нататък; спусках се и се изкачвах по тесните 
улички, гладът ме измъчваше; гледах дима от комини-
те, благоразумните хора готвеха, вдъхвах миризмите; 
вътрешностите ми бяха увиснали като изкълвани от 
птиците и проядени от мишките гроздове.  
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